Thư gửi Phản biện 1
Trước tiên, chúng tôi trân trọng cảm ơn những ý kiến quý báu của ông/bà về nội dung bài báo khoa học. Chúng tôi đã chỉnh sửa một số nội dung theo ý kiến của quý ông/bà về phân biệt giữa từ địa phương và phương ngữ ở phần định nghĩa từ địa phương mục 2.1. 
Về các phương diện của từ địa phương và phương ngữ chúng tôi đã trình bày sẽ tiếp cận ở cấp độ ngữ nghĩa bởi những biến đổi của từ địa phương so với từ toàn dân trong văn học biểu hiện rõ nhất ở ngữ nghĩa. 
Hệ thống địa danh được xem là từ địa phương khi được dùng phổ biến ở địa phương ấy mà không sử dụng ở nơi khác. Trong văn chương, nếu địa danh biểu hiện sinh động các sắc thái địa phương có thể được xem là biểu hiện ngữ nghĩa của từ địa phương. 
Hệ giá trị thẩm mỹ của từ địa phương trong thơ Quảng Ngãi được biểu hiện rõ hình ảnh phong phú của cuộc sống với những cảnh vật, tập tục, thói quen sinh hoạt của người dân Quảng Ngãi. Thông qua đó, độc giả có thể cảm nhận được cái hồn, cái duyên riêng biệt của vùng đất này. Thơ Quảng Ngãi sử dụng ngôn ngữ địa phương để mang lại cảm xúc chân thật và sâu sắc. Các từ ngữ và hình ảnh gắn liền với cuộc sống thường nhật của người dân Quảng Ngãi, từ đó làm cho thơ trở nên gần gũi và dễ tiếp cận với người đọc. Từ ngữ địa phương Quảng Ngãi góp phần làm phong phú thêm kho tàng ngữ vựng và hình ảnh trong thơ ca Việt Nam.
Vấn đề lệch chuẩn trong phát âm của người Quảng Ngãi thuộc phương diện ngữ âm không thuộc đối tượng nghiên cứu của bài báo và dường như cũng ít được biểu hiện trong thơ Quảng Ngãi thế kỷ XX. 
Trân trọng

Thư gửi Phản biện 2
Trước tiên, chúng tôi trân trọng cảm ơn những ý kiến quý báu của ông/bà về nội dung bài báo khoa học. Chúng tôi đã chỉnh sửa một số nội dung theo ý kiến của quý ông/bà về việc bổ sung  định nghĩa từ địa phương mục 2.1. 
Về việc bổ sung minh chứng cho từ chỉ vật trong thơ Quảng Ngãi thế kỷ XX chúng tôi vẫn bảo lưu nội dung trình bày cũ bởi về dung lượng đã đủ để chứng minh sự phong phú của từ địa phương chỉ vật trong thơ Quảng Ngãi thế kỷ XX. 
Trân trọng


